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ЗАСОБИ ПОПОВНЕННЯ ЛЕКСИЧНОГО СКЛАДУ 
СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 
Словниковий склад мови є складною системою, що виникла в 

результаті історичного розвитку, що характеризується діахронічною 
мінливістю. Досліджуючи мовну систему сучасної англійської мови, 
лінгвісти стикаються з фактом її неоднорідності, за наявністю 
різноманітних за походженням слів, тому що носії мови у процесі 
багатовікового історичного розвитку вступають в політичні, громадські 
та культурні зв’язки з носіями інших мов. Крім споконвічно англійських 
слів словниковий склад сучасної англійської містить велику кількість 
лексичних елементів різного походження. Найбільший вплив на 
справили латинська, французька і скандинавська мови. 

Система мови постійно рухається і розвивається. Найрухомішим 
рівнем є лексична система, тому що саме вона в першу чергу реагує на 
всі зміни в суспільстві. Дуже влучне зауваження з цього приводу зробив 
Е. Сепір: «Зміни в лексиці викликаються вельми різноманітними 
причинами, більшість яких носить культурний, а не чисто мовний 
характер». 

Споконвічно англійська лексика становить близько 30% всього 
словникового складу, але саме вона відображає найбільш древні поняття. 

Запозичення протягом багатьох століть було одним з основних 
способів збагачення словникового складу і є результатом зближення 
народів на основі економічних, політичних, наукових і культурних 
зв'язків. 

Приклади запозичень 
Латинські: pepper, wine, plant, mile, angel, monk, candle, school, rose. 
Грецькі: geometry, grammar, critic, Christmas, scheme, physics 
Скандинавські: give, take, want, their, they, egg, leg,  
Французькі:  
– уряд: nation, parliament, authority, power; 
– їжа: lemon,peach, bacon, beef, biscuit, cream,; 
– сімейні відносини: spouse, niece, uncle; 
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– ігри та розваги: leisure, delight, music, restaurant, pleasure,; 
– література: romance, literary, story; 
Розглянемо інші засоби збагачення словникового складу сучасної 

англійської мови. 
Розрізняють кількісне та якісне збагачення словникового складу. 
Кількісний спосіб поділяють на внутрішній та зовнішній. 
Внутрішній спосіб – поповнення словникового складу мови з 

допомогою його внутрішнього потенціалу.  
• Конверсія 
Найбільш поширеним різновидом конверсії в англійській мові є 

вербалізація іменників. Цим шляхом від іменників походять багато 
дієслів: 

The soldiers were mortared  
She felt her eyes tearing 
I want the man shadowed. [3, c. 250] 
Іменники, утворені конверсією від дієслів і вживаються з дієсловами 

get, have, take, give, позначають одноразову дію: get a call, give a ring, take 
a look, give smb. a push, have a dip. 

• Афіксація 
Афіксація – це спосіб утворення слів за допомогою приєднання 

словотворчих афіксів до основи слова.  
Афікси, за допомогою яких створюється відносно багато нових 

утворень : 
суфікси: -y -ing, ed, -ee, -ist, -; 
префікси: re-, super-, pro-,anti-, etc. 
A smarty (розумниця) 
Environmentalist (виступає проти забруднення навколишнього 

середовища) 
Weightlessness (невагомість) 
a lefty (лівша) 
• Компресія 
Компресія – утворення слів на основі словосполучень і речень в 

наслідку чого знижується рівень компонентів вихідного 
словосполучення чи речення.  

Do it your self – on the do-it-your-self principle 
a money-or-your-life demand 
a pay-as-you-go bar 
A conference held out of town – an out-of-town conference 
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• Абревіація 
Прості абревіатури створюються шляхом відкидання складів основи: 

demo (demonstration), caps (capital letters), ad (advertisement), intro 
(introductory sentence). 

Складні абревіатури створюються з допомогою абревіації і складання 
основ. Вони складаються з початкових букв або складів слів або з їх 
поєднанням з основами: 

V-Day – Victory Day, Interpol – international police. 
• Дезафіксація 
В англійській мові дезафіксація спостерігається при поєднані 

словосполучень і в результаті утворюються складні слова типу 
to housekeep, to enthuse, to vacuumclean,to stagemanage [7]. 
Зовнішній спосіб кількісного поповнення словникового складу 

мови – запозичення слів з інших мов. 
Якісне поповнення словникового складу – зміна семантичної 

структури слова. 
1) Генералізація значення, тобто розширення або узагальнення – 

зміна значення. Слово яке називає предмети одного виду, поширюється 
як найменування на всі види даного роду. 

Journey: подорож одного дня – подорож будь якої продовженості. 
pipe: музичний інстремент – будь-який довгий, пустий, циліндричний 

предмет. 
2) Спеціалізація значення – зміна значення, в результаті якого слова 

закріплюються тільки за одним з видів роду.  
deer: тварина – олень 
wife: жінка – дружина 
affection: емоції, почуття – любов, прихильність 
3) Метафора – це перенесення найменування на предмети іншого 

роду або виду за подібністю другорядних ознак. 
sharp wine 
soft light, 
the foot of a mountain 
a fox – хитрий чоловік 
4) Деградація – це процес зміни значення, коли негативний 

емоційний стає центральним 
Imp – «молодий пагін рослини» – «дитина» – «зла істота, бісеня» 
5) Елевація – процес пов’язаний з посиленням позитивної емоційної 

оцінки 
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Knight – «слуга» – «лицар» – «сміливий, шляхетний чоловік» 
Англійський вокабуляр не припиняє оновлюватися новими 

одиницями. Науковці стверджують, що в середньому в період року 
англійській мові поповнюється на 800 нових слів – більше, ніж у 
багатьох інших мовах світу. Це поповнення словникового складу 
продовжується не тільки за рахунок запозичень але і за рахунок 
«внутрішніх ресурсів» мовної системи – словотворчих процесів і 
переосмислення вже існуючих значень. Зростання словникового запасу 
відображає не лише загальний прогрес, досягнутий людством, але й 
особливості способу життя мовленнєвої спільноти, способу розвитку 
його науки та культури. Лексичне багатство мови свідчить про рівень 
розвитку суспільства. Ось чому мовні та соціолінгвістичні проблеми, 
пов’язані з розвитком, поповненням словникового запасу, завжди були в 
центрі уваги мовознавців. 
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